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（4）宇宙飛行士の救助，宇宙飛行士の送還及び

　　宇宙空間に発射された物体の返還に関する

　　協定（救助返還協定）（旧訳）

　AGR：E：EMENりe　ON　TH庖　R：ESOU：E　O：F　ASITRONAUTIS，　TH：E　：R：E｛rURN

　O：FASTRONAUTS　AND　TH：E　R：ETURN　O：F　OBJ：EG『｝S　LAU珂CH：ED

　INTO　OUT：ER　SPACE

三

鷹酬

1968年12月3日 効力発生
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甑

匿
　
．

　　　　　｛PH：E　’COMPRACT工rlG　PAR〔PIES，

　　　　　FOユIRG　the　great　i、卑P。r七ance・f　th巳Trea尤マ・・n　Pri・、・ipl・S

　　　　　GOver：ning　七he　IAc七iセi尤i．es　of『S七a七es・’in　the　E：xplora七ion

　　　　　a箆δ　Use　Of　Ou七eぞ　Space，　iLcエ｝ユdir、g　七he　MOon　and、○キher

　　　　　Ceユestia1　B・di臼・ジ・whi・hl・alエ・f・r．七he　renderinεgf　all

．　　possiわle　assis七ance七Q　as℃ronau七s　i｝窪七he　event　of
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ピ
　　　　　accident，．dis㌻ress　Or　em，ergency　l’a‡’亡ding，　七he　prOmp七　and
　　　　　・ε±・re㌻urn・f：a3キr・nau七・，　and七he　r・七urn・f・b」ec七・禽・

　　　　　1れunched　i：r1七〇　〇u七er　s茎）ace，　、．　　　　　　　　　　　　　　　　r’

　　　　　・DES工R工聾G　七〇　deve．lop　and　give　fur七her　Ooncre七e　ex：pres－
　　　　　6iOn　to　七hese　du七ies，

　　　　　日工SH工RG一・七〇　p：rOrnO七e　in七e「ha七iOnal　CO－OPe「a土iCn　iL　the

　　　　．peξceful、explgra七ion　arld　use　of　ou尤e：【，　ξ3pac『e，　　　　ρ

　　．　　P：R⊂MPTED　by　sen七i珊en七s　Of、　humani七y，¶　　　　　　　　　　　　　　　　　　’

　　　　　Hム～E　AGREED　On　the　fOllowing3・　　　　　　　　｝　　　　　ゆ

’

Article　l

謡藷1膿n膿1撒臨婁C竃’銀凄£二二a麗』O「磯
suffered　acciden七　・orl　are　さxperiencing　cOndi七‡oオ｝s　of

dis七res＄　Or　have・made　a：n　emergendy　o：r　unin七ended　ユanding
in、七erri七bry　uhder、i七s、juri昌dic七ion　「or　on　七he　high　seas　　、

9至，1£、書認、鑑e器：評undeゆe」頗sd’ゆnρf鱒

a。　聾〇七ify　七he　launching・au七hori七y　o．r，　if　i七　canin（｝七　iden一

　　　七ify．and　ihlmedia七ely　commuhica七e．wi七h　七he．launching
　　βu七hQrity，　immedia七ely・make　a　：publib　annouぬ』cemen七　by
　　　all、apPL・蝉iate　means・Of『cOmmuni，cation　a七i七s、
　　　母．is．P・saユ；．・■　　　　，・．　r
b・’ m・七ify，七he　Secre七ary－Genera↓・f「 ｵh・U耳i七ed戯i。n・，
　　　膵hO．，　shoul〔ユ　（iisse血ina七e　七he　ihforma七ion　vJi七hout　．del母y

　　　by　aユ71　apPro茎）r：ta七e　mleans　ofI60mmunica七io：n・a七　his‘　　1．

　　，diSPQsal．　　1　　．・　ピ

．　ノ、
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・：愈

　締約国は，　　　　・　’

　事故，遭難又は緊魯着陸の場合に宇宙飛行士に対するすべてρ可能な援助の供一与，宇宙飛行士

の一丁かつ迅速なる送還・ならびに宇宙空間に発射された物体の返還を要請する月その他の天体

を含む宇宙空間¢！探査及び利用における国家活動を律する原則に関する条約の重要性に三三し、

　これらの義務を髭展させ，さらに具体的に表明することを希望し，宇宙空間の平和的な探査三

輪用に湖碑齢加雌を騨・．樋榊薩ついて・次の捷賜諭した・

’

第一条．　　　　　「　．．』　　・筏　　　・．

　　　　　　　　　　　　　　コ　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　コ　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　の

　締約国で，、宇宙飛しよう体の搭乗員が，匿その管轄下の領域，公海又は他のいずれの国の菅三下

にもない地域に旧いて，事故に遭遇しもしくは危難め状態にあり，あ旧いは緊急着陸文は意図し

ない着地をしたという情報を受け若しくはその事実を発見したものは．，ただちに

・a，打上げ機関に報告し，も、しその打上け機関が不明でただちに連絡をとることが不能な場含に

　は，可能であるすべての適当な通信手段πより，左だちに公表を行ない，　1

h国髄合事辮鰻に通報し洞総長は可倉旨であるすべてρ鞘樋信手段によ払遅滞なく
　そめ情報を流布しなければならない。
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　｝

し
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駈

Ar－bicle　2

エf，　owing．七〇　acciden七，　dis七ress，　e単ergeηcy　or　unintended

larding，七ねe　personne10f　a　spacecraf尤‘land　ill㌻erri七〇ry
．under　七he’jurisdictiOP　of　a　CQr）七rac七：t：ng　Par七y，　i七　sball

ilnn．ediately　七ake　alユ　pOssible　s七eps　尤O　rescue　七hem　and
re：nder　七he搬　all　necessary　assis七aγ・ce．　　工t　shall　i強form
七he　laupching　au七hori’t⊃y　and．a＝LsO　七he　Sec：〔℃七ary－GeY〕eral
－Of’七he　Urli士ed　Ka七ionξ3　0f　七he　s七eps　‡七　is　七aki：P9　琴・：ρd　O：ξ、、

七heir　progress・　　工f　assis七al！c∂　by　the・！aunching　ξLu’bhOri七y
w・uld　hgユP七・effec七apr・mph・scue　Qr　w・uldρ・r七ribu㌻e　k
subs七an七ially七〇七he　effec七ivenes亀of　search　and　rescue
opera七ions，七he　launchin．g　au七hOri七y　shall　cO－opera七e
wi七h　七he　COn℃rac七ing　Par七y　wi七h　a　view・七〇　七he　effec七ive
G・ゆ・七・f’sear・h　and　rescue・P・ra七iqn・．　Su・h・pera七i・ヰ・醗

shall　be　subjec七　七〇　七he　di：ぐec七ion　and　con七rol　Q：£　七he，
．CoL七rac七ing　Pa：r七y，　which　slhall　ac七　irl　clOもe，and．　con一：

七iLuing　cohslλ1七a七ion　wi七h　七he　laμnching　au七hori㌻y。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Ar七icleう　　，　　　　　　，．

If　inforlna七iOn　is　recむived　Qr、　i七　is　discOvered　七ha七　七he

pe：rso：nne！　◎f　a　spacecraft‘have　aligh七ed　bn　七he　high
seεs　or　in　a：rly　O七he：r、place　llo七　under　七he　ju：risdic七ion

of　any　S七a七e，　七ねose　COn毛rac七ing　Par七ies　which　ar6．i耳，a
posi七ion．七〇d。　sO　shall、，　if　necessary，　ex七e11．d　assis七」

ance　in　search　a｛nd　：【bescue　opera七iOn．s　fOr．sμch　per130nnel
∫七〇．assure　七heir　speedy　rescue．　1田hey　shall　info：【・m　七he

lau：rlchi：ng　aa七hgri七y　and　七he　Secre七ary－General　Of　七he
Uni七ed　翼a七iOns　of　七he　s電eps　七hey　are　七aking　and、　of
‘七h∈lir　progress・　　　　　　　　　　　　1

Ar七icle　4

Ifg　owing　七〇　ξしccideh七，　dis七re3s，　emergency　O：ピ　unin七en一一

de弓landing，．七he　pers・nne1・f　a　spacecraf七land、、in
七e：rri『七〇：ry’ 浮獅р?秩@七he　juridic七iOn　of　a　Coエ〕．七rac七ing

Par七y　1「．o：で　have　been　fOuγ≧d　On、七he　high　seas　Or　in　any　　　　　，

．〇七尊er　p≧3ce　nく）七　under　七he　jurisdic七ion　Of　any　S七a七ε，

they　shall　b6　sa：εely　andlpromp七：Ly　re七μ：ρned、七〇層：repre画

ser七a七1ves　Of　the．launchirlg　au七hOri七y．

傘

許

一116一

し

第、二　条　　　一

　事故，遭難，緊急着陸若しくは意図しな．い着陸のために・．宇宙飛しよう体の搭乗員が締約国の

管轄下の領域k着陸した場合には，この締結国は・ただちにすべての可能な限りの救助手段を講じ，

すべてゐ必要な助力を尽すものとする。締約国は，その講じている措置とその進捗状況壷打上げ

機関と国際連合事務総長に通報するものとする。打上げ機関による援助が迅速な救助を実施する

ために効果を上げ，．捜索と救助活動の能率化に実質的に貢献しうる場合には，．打上げ機開は，捜

索と救助活動の効果を上げる意味において，締約国に協力するものとする。‘この活動は・打上げ

楼蘭と密接且つ継続的な協議を保ちながら活動する締約国の指揮及び続制のもとに実施されるも

のとする。　　　　　　　　　　　　＼　幽、　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　一

一猟
＿」 I

、

　第三条　・　　　　　　　　　　　　　・　　　L

　　宇宙飛しよう体の搭乗員が公海又は他のいずれの国の管轄下にもない地域に降下したという情

　報を、受けた場合又はその事実を発見した場合には，可能な立場にある締約国は．必要があればそ

．の三三翠轍助を醸にする鋤・その撚と救助濁畷助協力を提供するものとするぴ
　これらの締約国は，．その講じてしパる措置と進捗状況について，打上げ機関と国際連合事務総長に

　通報するものとする。　♂・

愚

　　　　　　　　1　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　●

第　四　条

．1 F醗しよう体の縣融融，灘，画一鶏意図し⑳着隊より・・締約国め管轄下
の領域，公海又はその他のいずれの国の管轄下にもない地域に着陸した場合｝ζは・この搭乗員は・

安全かつ迅速に打上げ機関の代表者に送還されるものとする。　　　　　　　’

一117一

ノ



7

し

．
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臨

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Ar七icle　5

1．　Each　COntrac七iLlg　Par七v　which・receives　ir…fOrma七idn　olr
　　　discovers　七h胤七　a　space　Objec一し　○：r　i七s，cOmpOn（三n七．par七s．

　　　has　re七ur：ned　七〇　Ear’もh　i難、七er：ri七〇rV　under　i七、s　j取risdic鵡

　　　七iOn　or　Gn　七he　high　，seas　or　i尊　any　Other　：place　n《二）t

　　under，　the　jurisdictlion　of　any　S七a尤e，　shall．、ro七ify　七he
　　　launching　au毛hori七y　a：nd　七he．Secre七arv「Genむral　of　七he
　　Uni七ed　聾a七ior、S．

、2．

5．

浸．

5．

Each　Coγ】七rac尤ing　Pa士・七y　having．jurisdic七iOn　over　七he

七erritory　on　which・a　space　Objgc七　〇r　i七s．componen七’
pa：【・七s、has　國beerl’discovered　sha11，　upOr・七he　reques七　〇f

the．launching・au七hOri七y　and　wi七h　assis七anc（享　frol11七ha七

・誰1轟轟ユlflξe盤1：臨le。間男sl婁P聯。計畿1．⑱

UpOn　：でeques七　〇f　七he　launchi：ng　au七hori毛y，　obj母c七ξ3

1au尊ched．．in七・・u七er・spa磯Qゴ七heir　c・mp・n曾n七par七五
fbunδ　『b¢y（♪nd　七he　七erri七〇rial　limi七s　Qf　七he　ユaμn．chiη9

食ひ七hOri七y　shall　b6　re七urne’d　to　or　held、　a七　七he　dispOsaエ

。エ　エ・＿pエ℃s奪n七a七ives　Of　七he　launching　au七hOri七y，　which
3hn，⊥，丸，　Upoll　roque6七、，　lfu．rni3h　i（斗ξn七ifying，da七a　prior，『七〇

・七heir　r、e尤urn．
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ほ

・｝・・加i七h・七an¢ing、　pa汐agrap玲・2．、andう．・f七hi・ar七i・1・・a，

Cと）n七ra6七ir孟：9．　Par七y　whiρ塾　has．　re孕sOn．七Q　believe』’七ha七　a

space・Objec七　〇r．i七s．gQmpOnen七　pa：r七s　discQvere（1・i：n

き器麗U跳’1㌔1量齢：tl呈η轟淵＝1「認七鎚’七爾
mεly　．so　：notify　the．、launGhi：ng　au七hori七y，　蔑πhich　shall

immedia城y七ake　effec七ive　s』七・p・，　under’七h・direc七i・n』
a：nd　con℃rGl　of．七he　s3id　（）On尤r．ac七ing　par七V，・七〇　elimina七e

I）b串si『ble　danger　Of　harm・　，　　　　　　　．・、　　　．．．　　1　1

．ExPenses　incurred　in　ξulfillヰ：ng　Obliga七iOns「七〇　recover・
，aγ｝d　r．e七u：ρn’a　spac6・o『bje（｝キ　or　i七寧　cQmpO：rlen七　par七s　u～nd曾r

．paragraphs　2　and　：5　0f　七亘is　・3r七ic16　shall　be　bO：【bne　『by

七he　laulnching　aμthor．i七y・　　　r　＿・　，ゴ「1，・　　　・

L

〆

一118門
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・三

三　五　条

1　締約国で・「宇宙物体又はその構成部分が地球上のその管轄下の領域公海又はいずれ6国の管

轄下にない地域に降下したとの情報を受け，あるいはその事実を発見した場合は，打上げ機関

又は国際連合事務総長に通報するものとする。　　　　　　　　　．　㍉

2　宇宙物体又はその構成部分が発見された地点に管轄権を有しそいる締約国は，打上げ機関の

要求¢三三必要な場合にはその援助により，その物体又は構成部分を回収するために，実施

可能の手段を講ずるものとする。

3　打上げ機関の要求により，宇宙空間に打上げた物体又は，その構成部分であ6て打上げ機関

の領域を越して発見されたものは，打上げ機関¢）代表者に返還：され，文は． ｻの意に委ねられ，

また要求に応じてそれらの返還に先だって，その判別資料を提供するものとする。

　　4．2及びaの規定によらず、「締約置は，その管轄下の領域で発見され又は他の粋ずれゑの場所

　　　で回収した報物体又壁の隙獅が・鰍・龍であるとする疏をもづ場餌は、打上

　　　げ機関にその旨を通知するものとする。打上げ機関は，旋だちに，上述の締約国の指揮と統制

画のもとに，予想される鰭を除く蜘の効果的媚置旧ずるものとずる。

　　　　　　　　　　　　　　　　キ　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　レ　　　　　リ

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ヒ　コ

5吸び3の灘に締て・宇宙物骸壁の構成鰯を回収又腿還するに際し三昧経

回は・三三げ四韻回するものξする・．一…　1、・
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Ar・七icle　6

Fo：め　七he　玉）urpOses　of

ing　au七hO、ri七y警署．　shall

fOr　laun℃hir19，　gr，

men七al　organiza七iOn・
Organiza七i61．，　provided
i七saccepta1三ce　Of七he．
fOr　ir、．一thまs　Agreemen七
：1｝emb』?秩垂Uf・しhaカOrξぎan‡za七ユ○η

・七・七his．AgreemeR七and
G・v6rning　the　Ac七ivi七ies
’and　Use　of　Gu七．er　Space

C．e．les七ia工　Bodies・

．七hi・Ag聯m6nt，：℃he引七erゴlaun・h一
’　Tefer　七〇　七he　S七a七e　r．e．spOτ三sible

where　an　in七err．a七ioral　in七erg．overn騨
is　res脚・ible　f。r　lau1・chi．ng，七ha七．

　　　　七ha七七ha七・rganiza七i・P　declares．
　　　righ七・．　a・・3・わliga七i・n・p士・vided

　　　and　a．　maj・rity・f七he　S七a七es
　　　　　　●．．．are　COn七rac七‡ng．．王Par七1e3

　　　七〇七he・　8rea七y　On　Pri・・ciples
　　　　　　of　S七a七es　in　七he　ExplOrζLtioh．

　　　，　i：ncluding　七he　MOOp　母めd　O七her

Ar七icle　7

禽

　　　　．1．田hi。　Agrεem・n七・hall　be・pen七q　alエ．．S七a㌻es　f・r・ig－

　　　na七ure。　Any　S七a七e‘whi・h　d・es．n・七βign七hi・Agreemen七
　　　bef。re　i七s　en七ry　in七。　f・rce　in　acc・卸dance　wi七h　pa「a－

　　　graphう・ギ．七hi・ar丁丁・g　lnay、accrde七・．i七a㌻any七ime．

2』hi。　Agreem・n七・ぬall．be，subje．c七七・ra七ifi・a七i・h　by
　　　，igna七・ry　S尤a七es．エn・七rumen七・・f　ra七ifi・a七i・n　and’

　　　ins七rumen七s。f　acce＄si・n　shall　be　dep・si七ed　wi七h七he
　　　d。ve踊en七，。fl』℃he　Uni・n・f　S・vie七S・ciali・毛Repu叫cs，1
　　　・七he　Uni七e◎Kingd・m・f　Grea七Bri七ain　anポN・r七he「n　．．

融a認9膿e縢dD謡瓢器二三lrh　a「e．．趣
う．日ehi・s　Agre6m・n七．．・ha－．en七er　in七・f・r6・up・nキh6　dep・・iヤ．

　　　。f　inき七r．umen七白・f　ra七ifi・a七i…．by・fiv⑱G。vernm・n七・

　　　iぬ。ludin．9七h・G6v・rnmen七・de．・igna七・d　a・D・p・・i七a「y．

　　　．G6vernm・n七曲nderヤhi・Ag斡・men七、・昌　　．、

4．．．FQr．　s七a七e．・．　wh・・e　in・．七rum6η七・．・f．ra七ifica七i・n’・r　acce－

　　　ssi。n、are　d・p・・i七ed・uめ・eq蜘七七・七he　en七ry・ih㌻・fo「℃e

．翻謙豊細f饗艦蹴離離：△七i㎝．

5』he　b⑱P。・i七ary　G・vernmen七s　s無alエP脚ptly　i・・f・rm　al手・．
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　each・S■9一・・　　　　’・igna七・ry，　and　a．¢cedi喀S七3七e．・・f七hg　da七e・f

　　　　na七ure，．七he　da七e・f，　dep・・i七・f　ea・h．in・七rumen七・f

　　　　ra七ifiGa七ion　Of．an　accessiOn　七6、七his　Agr．eemer1七，　七he　　一’　，

　　　　da七e・fキ七呂e鱗．inキ・ヂQr・年and　o七辱e「noヤices8．．、

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　「

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　一1120÷一　　　　．．　　　　　　　　　　・　’
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第六条

　本協定の適用上，「打上げ機関」なる語は，打上げ1と責任を負う国，又は政府間甲際組織が打

上げに責任を負う場合には，当該の国際組織がこの協定に定めう権利義務の受諾を宣言し・且つ

その国際組織の加．盟国の過半数がこの協定及び月その他の天体を含む宇宙空間の探査及び利用に

おける国家活動を律する原則に関する条約の締結国であ．ることを条件として．，、その組織をいうも

’のとする。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　㌧　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　．　　　　　　　　　　　　　　　「〆

’

第七条　　　．　．　　　　”’L　との協定は，署名のたゆすべての国に開放される。この協定が3の規定に従って効力を生ず

　る前にこの評定に署客しない国は，いつでも．，この協定に加入することができる。

2．　この協定は，署名国により．批准されなけれぼならないb批准書及び加入書は，寄託国政府と

　しそ指定．されたソヴィ’エト社会主義共和国連邦，1グレート・ブリテン及び北部アイルウソド連

　　　　　　　　く
合王国及びアメ．リカ合衆国の政府に寄託す’うものとする。　一

3・　この協定は？この協定により寄託国政府としτ指定され孝政府を含む五の政府が批准書を寄

　託した時に効力を生ずる。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　「　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　．　　　　1
　　　　　　　　　／

4．この協定の効力発生後に批准書又は加み書を寄託する薗については・．こり協定は・その批准．

．書又は加入書の寄託ゐ日に動力を生ず．る。

イ

　　　　　　ド
5．寄託国政府は，．すべての署名国結び加入專に対し，署名の日，この協定の批准書及ダ加入書’

の寄託の日，とめ協定の効力発生．の．日その他についてすみやかに通報するものとする。．

、
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6．　田his　Agreemen七　shall
　　　G6寸ernm臼n七s　pursu母n七
　　　七he　Unゴ．’もed．氏』a七iOns・

　　　　　　　　　　1　　　　『　　　　　　　　　　　　　　　．　　　　　望

be　regis七ered　by　七he　I）e｝）osi七ary

、七〇　Ar七icle　↓02　0f　七he　αhar七er　of

．Ar毛iGle　8

鱒S七a七ePa三七。1七h台、Agree・1e・・七may　pr・P・se’ameLdmen七昌』1
七〇　七．his　Agreemen尤．、Amendmen七s　shall馳en七er　in七〇　force
fOr　each　S七ate　Par七y　七〇、七he　Agreeme：rlt　accep－bi摯g　七he

amendmen七s　UpOn　七h6i：ど　ac6ep七母nce　by　a　majority　Of　－bhe
串七a七e・Par七ies七・七he　Agreemen七・and　thereaf七erゴf・r　ea・h，
remaini：r1ε　S七a七e　Par七y　七〇　七he　Agreeme：n七．．On　七he　da七e　of

aρcep七ance　by　i七●　　　．．ト1、「、1’．働

Ar七icle　9

A：巳y　S七a七e　：Pa：黎七y、1七Q’1ヤぬe　Agreemen七

wi七hdrawal　from　七he、　Agreen｝en㌻
i了；tO　fOrce　を｝’y　wri七七e：r∴　nO七iぐiba七ion

GGvernmen七s．　Such　vゾi七hdrawal
vearr ?mom七he、da七e　of　receiわ七

Ar七ic：Leユ○

　　　　　　　　　雪　　　・．

　　　may　give　n。カiρ6・f1．i㌻s

・Re　year　af七er’i七S引en七ry

　　　　　tσ七he、Deposi』七ary

shal’P　七ake．effec七　〇ne
of1七his　ho七ifica七ion．

↓

lrhiも．　Agゴ6emen七，・f　whi・h七h6　Chi・・e・e，、Engli・h・Frerch・

亀三途，呈盤餓畿1を腿㌔1？拙e認1轟。6。㍊王麟
me1団七s．．　Duly’cer七ified　OOpies　of　七his　Ag：reement．　shal斗
わe，・七rah曲i七口ed　by七he　D・p・串i・尤aryρqvern甲eηヤ亭。鉢he

．signa七・ry　and　ac「c宇dinglS尤a七es・、

エ｝3・撚ESS細REOF、七he　u1・der・igned，　duly　au七h・rized，．

，haマe串igneポ顕領greemeh七ド．’ゴ
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6．この協定は，寄託国政府が国際連合憲章第百二条の規定に従って登録する．ものとする。

　　　　　　　　　　　　　　　　　’

第八条

　協定のいずれの当事国も，この協定の改正を提案するととができる。改正’は，協定の当事国め“

過半数がこれを受諾し準時に，その改正を受諾した協定の当事国について効力を生じ，ノその後は，

協定の他の各当事国については，その国による受諾の日に効力を生ずる。

第九条　　　　．　i

　協定のいずれの当事国も，この協定の効力発生の後一年を経過したときは・寄託国事府にあ1（

てた運知書により・協定からの脱退を通告することができる。その脱退は・通告書の受領の日か

ら一年で効力を生ずる。
　　　　　　　　　　　’

　　　第十条

，　　この協定は，中国語，英語，・フランス語，「ロシア語及びスペイン語による本文をひとしく正文

　　　　≧し，寄託国政府に寄託するものとする・ζゐ鵬の議謄本は・騨鰍府が旧名旧び加入

三国の政府に回するものとする。　　　　　　　　　　L

［

以上の証拠として，下名は，左当に委任を崇け，この協定に署名したρ

一　123．『’


